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AHOmauis. Y  cmammi  cxapakmepu3oeaHOo  MoHIMms  npoghecitiHo-
mepMiHO102I4HOI KoMremeHmMHocmi MalbymHix eemepuHapie ma OKpecreHo 3micmosul
acriekm ii ¢popmyeaHHsi 3acobamu aH2/iliCbKOI Mo8U 3a rMpPOECiUHUM CrpPsMy8aHHSIM.
LocnioxeHHss npoeedeHO Ha OCHOo8I aHarnizy MemoOu4YyHOI nimepamypu, CUHMe3y
meopemuyHUx O0aHux, Mpakmu4yHoao 00ceidy i 8UBYEHHSI MmeKcmosux Mamepiarie |
JIEKCUYHUX OOUHUUb Hag4albHUX MOCIBHUKI8 3 aHasnilicbKoi Mo8i 3a npogheciliHuUM
crnpsamysaHHam cmydeHmie OC «BemepuHapis. PosansHymo npobrnemy eiobopy
JIEKCUYHUX OOUHUUb MpU HaeYaHHi aHanilceKil Mogi 3a npogheciiHuM CripsiMy8aHHIM
MalubymHix eemepuHapie [lpoaHanizoeaHo npuHYUNuU e8i0bopy MOeHO20 Mamepiarsy,
npulHsami 'y 8imyu3HsHIt | 3apybixHit npakmuui. 3pobneHa cripoba 8i06opy neKCUYHUX
OOUHUUb Ha OcCHosi 3apybixHo20 0o0cei0y Hag4YyaHHSI aHenilcbKil Moei. B pamkax
iHmeepauitiHoeo nidxody 00 080/100iHHS [HO3EMHOK MOBOK 3a [pPOgeCiiHUM
CripsIMy8aHHAM  8UQINSOMbLCS  4YOmupu  OCHOBHI  Kameaopii  JIeKCUYHUX  OOUHUUb:
oboe'siskosi koHmekcmHi crosa (Content Obligatory Vocabulary), cymicHi crioea (Content
Compatible Vocabulary), crnosocrnony4deHHsi (Collocation), eucokodacmomHi crioea (High
Frequency Words). Bidbip rnekcuko-epamamu4yHUx OOUHUUb 8i0rnogidHO 00 HagselOeHOI
Knacucpikauii  0o3eornsie eghekmusHo eubydogysamu pobomy Had 080sI00iHHAM
aHeniticbKoi Moeu 3a npogECilHUM  CripsIMy8aHHSIM, rpudinsyu  ygazy Pi3HUM
KamezaopiiM MOBHO20 Mamepiarnly 8 3ajiexXHocmi eid (o20 Micus | 3Hadyywocmi 8
rnpogbecitiHiti KOMyHiIKauil.

Knroyoei cnoea: ¢haxosa  mepmiHosiozis,  npogheciliHo-mepmMiHOMo2iYHa
KoMnemeHmHicmsb; MatbymHi eemepuHapu, rnpuHuunu eidbopy, MosHuUl Mamepiarl.

AKTyanbHicTb AOCNiMKEHHS. npodecinHin ~ AisanbHOCTI  dhaxiBuam
lMpodoecCinHi  KOMMEeTeHLUiT BUMYCKHUKIB JOBOOMTBCA  MNOCTIMHO  CTUKATUCA 3
3BO gaBngawTb cobo cknagHy cuctemy BENUKOH KinbKiCTHO npodecinHnX
cneuianbHMX 3HaHb | YMiHb. 3pocTae TEPMIHIB, sIKi MOXYyTb OyTW NpeacTaBneHi
notpeba y axiBuax, SKi NpakTU4HO SIK B YCHOMY CMifIKyBaHHi, Tak B Pi3HUX
BOSIOAi0Tb IHO3EMHOK MOBOI, 30Kpema mKepenax iHbopmalLii: IHTepHeT,
BUCOKOrO piBHSA TEPMIHOMNOriYHOT NpogeCinHi XypHanu, KHUIN. I
KOMMNETEHTHOCTI NOTpelbyoTb ManbyTHI BiQNOBIAHO B  OCBITHBOMY  MPOCTOPI
daxisui BEeTEpPUHapPHOI ranyai. BONOAIHHA TEPMIHOMOrYHOK CKNagoBoko
OBonoAaiHHA NPOMECIMHO OPIEHTOBAHOK cneundiyHol  NPOECINHOI  FEKCUKN
aHrnincekoto Mosow ctyaeHTammn OC npeacTaBnAeTbCA nepLIoYeproBnm
«BeTepuHapia» CcnpsAMOBaHO Ha 3aBaaHHaM. Lle pobutb akTyanbHUM
niarotoBky MamnOyTHiIX (paxiBuiB  go OOCTIOKEHHA npoueciB PopMyBaHHA |
BUPILLEHHSA npodecinHnx  3aBAaHb, PO3BUTKY TEPMIHOMNOTYHNX 3HaHb
yyacTi B MDKKYNbTYPHOI  KOMYHiKauji ManbyTHIX  paxiBuiB  BeTepuHapHOI
iHO3EMHOKO MOBOW, WO nepenbdbavae MeaULIVHMN.

JocTtaTHe BONOAiIHHA CINMOBHUKOM AHani3 ocTtaHHiX pgocnigxeHb i
NPodECINHOI NEKCUKN, a TaKOX BMIHHSAMMU nyonikauin.  [JocnigkeHHO  nuTaHb
ornepysatM MOBHUM MaTtepianom. Y doopmMyBaHHS npogecinHo-
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TEPMIHOMNOriYHOT KOMNETEeHTHOCTI
ManbyTHIX paxiBLiB NPUCBAYEHI HAYKOBI

pOo3BigKu J1. BapaHoBCbKOTI,
B. bopLyoBeLbKol, [1. BoboBoli,
J1. BikTopoBoOiI, 3. Nnpwny, H. lNony6,
I". OHydbpieHka, |. [lpo3gosa.
lMpoaHanisyBaBLUM Cy4acHy
TEeopito i MNpakTUKy  MOBJIEHHEBOI
nigroToBKU ManByTHIX daxisuis,

3a3Ha4mmo, Wo npobnema opmyBaHHS
npodeCcinHO-TEPMIHOSOrYHOI
KOMMETEHTHOCTI CTyOeHTIB oC
«BeTepuHapia» we He Byna npegmeTom
OKPEeMOro HayKoBOro AOCIIiIKEHHS.

MeTa cTaTTi — CxapakTtepusyBaTu
NOHATTA  NPOMECINHO-TEPMIHOMOrIYHOI
KOMMETEHTHOCTI ManbyTHiX BeTepuHapis
Ta OKpecnMTn 3MIiCTOBUM acnekt 11
opMyBaHHA  3acobamu  aHrniNCLKOT
MOBW 3a NPoecinHM CNPAMYBaHHSM.

MaTepianu i mMeToau
AOCNiaKeHHS. MeTtogamu HaLIoro
OOCNIMKEHHS € aHania MeToAuYHOl
nirepaTtypu i CUHTE3 TEOPETUYHUX SaHUX
Ta MpakTM4YHOro  Jocsigy,  aHania
TEeKCTOBMX MaTepianiB | JIEKCUYHUX
OaNHNLb HaBYarbHUX NOCIOHUKIB:
«AHrnincbka mosa. [lociOHKMK  ansa
CTyOeHTIB GionoriyHmx Ta
300BETEPUHAPHNX cnevianbHoOCTEN»
aBTopu Besnanenko A. M.,
CuportiH O. C., Tpaboscbka T.O. [2],
«AHrninceka moBa. 300HO3HI XBOpPOOW.
MeToauyHi pekoMeHaaui» aBTopMU
paboscbka T. O., Poxkos HO.T. [4],
«English for Veterinarians: HaB4yanbHui
nocibHuk ansa nigrotoskn ctygeHtisB OC
«bakanasp» 3a criewianbHICTIO
«BeTepuHapHa MeaunuuHa» aBTop
Muwak O. O. [6], CINOBHUKIB:
«J1aTNHCBLKO-YKpaiHCLKO-POCINCbKO-
aHMMINCbKMN  CMNOBHUK  BETEpPUHapHO-
MeaNYHUX TEPMIHIB» aBToOpiB
Bananaesoi O. HO. i Bakynukl. l. [1],
Black's Veterinary Dictionary aBTop
Edward B. [9].

PesynbTatn. Kputepiem £KoCTi
NiArOTOBKM BUMYCKHMKA BULLOI LLKOSN
BUCTYynae npodyecinHa KOMMETEHTHICTb.
MixkHapoaHu OenapTamMeHT cTaHgapTiB
3 HaByaHHA Ta OCBITM po3rnagae

42

NOHATTHA NPOECINHOT KOMMETEHTHOCTI AK
CNPOMOXHICTb KBanigikoBaHo
30iINCHIOBATU  [isNbHICTb,  BUKOHYBaTH
3aBgaHHs abo poborTy.

Mia npodecCinHO-TEPMIHOMOrIYHOK
KOMMETEHLIED MW PO3YMIEMO 34aTHICTb
BMYYHO Ta [OUINMBHO BUKOPUCTOBYBATU

¢raxoBi TEPMiHW, 3HAHHA 3  JIOTiKK
BMCIOBIOBAHb Ta CTPYKTYpU
dopmynoBaHb, HabyTi BMiIHHA Ta
HaBUNYKU rpaMmaTuyHoO npaBuUIIbHO

OyayBaTn peyeHHs Ta BnacHWn gianor y
cuTyauiax npogecinHoOro CnifnikyBaHHS,
cnuparymcb Ha O0CBig, OTpUMaHWA nig
Yac BWMBYEHHS axoBUX OUCLUNIIIH Y
BMLLIOMY HaB4YanbHOMY 3aknagi, npu
LbOMY MOTMBYKOYM cebe BianoBigHICTIO
obpaHomy daxy Ta BMCOKUMM
pesynbTaTtamu B NPpOMECINHIN OisNbHOCTI
| pO3yMilouM, WO 3anopykow YCnixy €
NOCTiHE BiaNpaubOBYBaHHA HaBUMYOK Ta
camopo3BMTOK ocobucrocTi [7, ¢. 59].
AHani3z gocnigxysaHoi npobnemum
[03BOSISE CTBEPAXKYBATH, Lo
TEPMIHONOriYHI 3HaHHSA NMOBWUHHI
dopMyBaTUCA Ha 3aranbHO-OUAAKTUYHUX

npuHUMNax (KOMYHiKaTUBHOCTI,
HaYKOBOCTI, CUCTEMATUYHOCTI,
CUTYaTUBHOCTI, TEeKCTOBIANOBIAHOCTI,
HAOYHOCTI, NPMHUMN 3B’A3KY Teopili 3

NpaKTUKO, iHAMBIgyanbHOMY nigxoai oo
CTYyOEHTIB) [ KOHKpeTu3yBaTuhCs
cneymiyHMMN  NPUHUMNAMN  HaBYaHHS
(MixxguecumnniHapHoCTI, MOJYNbHOCTI,
KpeaTMBHOCTI, iHaMBIgyanbHOCTI,
opieHTauil Ha wmanbyTHO npodeciiHy
[isnbHicTb) [3, c. 53].

TepmiHosnoriyHa nekcuka
HeobxigHa cTygeHTam Hacamnepeg npu
YMTaHHI cneuianbHUX TEKCTIB 3a Paxom y
BULLOMY 3aknagi oOCBITM 3  METOR
OTpUMaHHA  npodecivHol  iHopmaLil,
Ans BefeHHst NpodecinHO-OpiEHTOBAHOI
becign abo pguckycii i3 3apyBikHUMK
daxiBusiMM, a TakoX MNpu HanucaHHi
aHoTauii, pedepaTy 4M MNOBIAOMIEHHS.
Tomy BuKnagady aHriincbkoi MOBU ASS
cneuianbHMX Uinen HeobXxigHO po3yMmiTu,
SIKi OCHOBHIi Bf1laCTMBOCTiI TEPMIHOMOrYHOT
NEKCUKN, SIK ceMaHTU3yBaTn il 3HaYEHHS
y cheujanbHUX TeKCTax, 3a AO0NOMOrok
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AKMX BMpaB akTusidyBaTu 1i noganblue
BXMBAHHA B YCHOMY | NMCEMHOMY
MOBJIIEHHi [7, c. 60].
OyeBunaHo, Lo
TEPMIHONMOTIYHOT NEeKCuKn npu
BUKINagaHHi iHO3EeMHOT MOBW
npocpecinHoro cnpsiMyBaHHA 6yae Tum
YCMiWHIWMM 1 edPEeKTUBHILLUM, YUM
Kpawe 3pobneHunn BubIp iHLWOMOBHOMO
(haxoBoro matepiany, KN 3any4yaeTbCs
A0 HaBYanbHOro npouecy [7, c. 61].

Bigbip i cucremaTtumsauis MOBHOro
MaTepiany B HaBYaHHi aHrnincbKol MOBU
peanisyetbCA Ha OCHOBI BigHECEHHS
NEKCUKO-rpamMaTUYHUX OOUHULb NMEBHOTO
KOHTEKCTY KOMYHIKaTMBHOIO 3aBAaHHA A0
YOTUPLOX OCHOBHMUX KaTeropin:
000B'sA3k0OBI  KOHTEKCTHiI cnoea (Content
Obligatory Vocabulary), cymicHi cnosa
(Content Compatible Vocabulary),
CMNOBOCMOMNy4YeHHS (Collocation),
BMcokoyacTtoTHi crnoea (High Frequency
Words) [10].

B pamkax pocnimkeHHs aHanis i
BiAbGip NeKCcuMKo-rpamMaTUYHUX OAUHULb
aHrmincbLKol MoBKW B rasnysi BeTepuHapii
npoxoause BiANOBIAHO ao BULLIE
nepeniyeHnx KaTeropii Ha  OCHOBI
afjanToBaHUX TeKCTiB. BUXigHUM nyHKTOM

BMBYEHHA

BigObopy BuCTynanu Uini OBOMNOAiIHHSA
iHO3eMHOI0 MOBOHO ManobyTHIMK
BETEPUHApPaMu, TO6TO BOMNOAIHHSA

MOBHMM MaTtepianom cTygeHTamMu Ha
BMXOAi, a camMe, BUABIEHHA CUMMNTOMIB

3aXBOPIOBAHHSA, BU3HAYEHHA XBOpOOM,
NMPU3HAYeHHS  NiKyBaHHS,  YSBMEHHS
HayKoBO-AOCHiIAHMLBKOTO Aocsiay,

pekoMeHaauil no roaisni, yTpuMaHHIO Ta
pO3BEAEHHIO TBapWH, NPoOBeAEHHS
BeTEpPUHAPHO-CaHITapHUX 3axoiB.

[Jo oboB'askoBux cniB ranyasi
BeTepuHapil  BIOHOCATbCA  NEKCUYHI
OaVHWUi, HeobXigHi Ans  pPO3yMiHHSA
BUXIOQHOrO  MaTepiany |  BUPILWEHHI

KOMYHIKaTUBHUX 3aBOaHb MNpWU NiKyBaHHI

Pi3HUX BWAIB TBApWH: Knacudikauisa
XBOpob6, 4YacTMHuM Tina, CUMMTOMM,
NiKyBaHHS | KOHTPOIb.

Knacudikauis XBOpO6

npeacraeneHa
OAVHULIAMM:

TEPMIHONOMYHUMM

43

1) iH(peKUinHI 3axXBOPOBAHHA
(infectious diseases); 2) eHOOKPUHHI Ta
meTaboniyHi xBopobu (endocrine and
metabolic diseases); 3) remaTtonoris,
oHKkonoria Ta iMmyHonoria (hematology,
oncology and immunology);
4) 3aXBOPIOBAHHSA  LLUTYHKOBO-KMULLIKOBOIO
Tpakty (diseases of gastrointestinal
tract); 5) gepmaTonoriyHi 3axBOpOBAHHSA
(dermatological diseases);
6) KapgiopecnipaTopHi  3axBOPIOBaHHSA

(cardiac and respiratory diseases);
7) 3aXBOPIOBAHHA CEYOBUBIOAHUX LUNSAXIB
(diseases of urinary ways); 8)
HEBPOSIOriYHi Ta CKeneTHO-M'A30Bi
NOPYLUEHHS (eurologic and
musculoskeletal disorders);
9) 3axBOpPOBaHHS penpoayKTUBHOI
cuctemn (diseases of reproductive
system); 10) ocpTanbMONOorivHi
3axBOpPKOBaAHHSA (ophthalmological
diseases).

Haseu xBopob: anthrax (cubipcbka
Bupaska), blue tongue (iHdekuinHa

KaTapanbHa nMXOMaHKa OBELb «CUHIN
A31K»), bird flu (nTawwmHWn rpun), bovine

spongiform encephalopathy
(rybkonopibHa eHuedanonaria BenuKol
poraTol xygobw), brucellosis

(6pyuenbo3s), cholera (xonepa), cowpox
(kopoB’a4a Bicna), foot-and-mouth
disease (awyp), fowl cholera (nTawwuHa
xonepa), mastitis (mactuT), rabies (cka3s),
rickettsiosis (pvkeTcios), ringworm
(cTpuryumi nvwan), salmonellosis
(canbmoHenbo3), sheep pox (Bicna
oBelb), swine dysentery (gouseHTepis
cBMHEN),  toxocarosis  (ToKcokapo3),
tuberculosis  (Ty6epkynbo3) vasculitis
(BackyniT) i T. .

YacTtuHu Tina: abdomen (4epeBHa
NOPOXHMHA, XMBIT), back (cnnHa), brisket
(rpyamHa), crops (kpyn), head (ronosa),
hoof (konuTo), jaw (wenen, poT, nawa),
muzzle (mopga), shoulder (nneve,
nonatka, 3arpusok), tail (xsicT), throat
(ropno), trunk (tyny6), udder (Bum's),
opraHu: gallbladder (oB4HUI ny3up),
heart (cepue), kidney (Hupka), limb (
KiHUiBKa, YacTuHa (Tina), liver (neviHka

),
lung (nerke), spinal cord (cnMHHWIA
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MO30K), spleen (cenesiHka), stomach
(LWAYHOK) i iHLWi.

CumnTtomu:  abortion  (abopT),
cough (kawenb), diarrhea (npoHoC),
disorder (posnap), pain (6inb,
CTpaxgaHHs1), emaciation (BUCHaXXeHHS),
fractures (TpiwmHa; Hagnom, 3row;
po3puB), hemorrhage (kpoBoBUMKB,
KpoBoTeya), high temperature (Bucoka
TemnepaTtypa), hode  (NOTOBLUEHHS,
HapicT), swelling (nyxnuHa), vomit
(6bntoBoTa), weight loss (BTpata Baru) Ta
iHLLI.

JlikyBaHHSA [ KOHTPOJSb:
administration (Npu3Ha4veHHs abo
3acTtocyBaHHA nikiB), analytic study
(nopiBHANBHE AgocnigxeHHs), eradication
(BUKOpIHIOBAHHS - 3HULLLEHHSA
3axBoploBaHHsl), clinical trials (kKniHiYHi

BUNPOBYBaHHSA), disease control
(koHTpOIb XBoOpobu), medication
(MegnkameHTO3He niKyBaHHS),
monitoring  (MOHiTOpUHr), observation
(obcepaadis, CMOCTEPEXKEHHS),
survey/surveying (obcTexeHHs),
prevention (3anobiraHHs,
nonepegKeHHs, npoinakTuka),
quarantine  (kapaHTuMH), segregation
(isonsauiq), therapeutic (nikn,

nikyBanbHUI, TepaneBTU4HM), treatment
(nikyBaHHs1), vaccination (BakuuHauis) i
T. O.

[o nekcukn ranysi BeTepuHapii
TaKOX BIOHOCATLCA CYMICHI cnosa, Lo
BKMNIOYAOTb YMCIIIBHUKM ANS NO3HAYEHHSA
noronie's TBapuH, AaT No4aTtky XxBopoow,
TpuBanocti i T.A., NPOLIEHTHOro
CMiBBIOHOLWIEHHSA KOPMOBOro cknagy, a
TaKOX Ha3BM NiKapCbKNX npenapaTis npu
niKkyBaHHi  TBapuH MeAWKaMEHTO3HUM
cnocobom, reorpadivyHi  HasBu AN
BKa3iBKM MO siBMLA XBOPOOU B NMEBHOMY
perioHi, cnanaxu iHgEeKUinHNX XBOpPOO
[8].

OBonogiHHs npodecCinHo
TepMiHonorieto ctyaeHTamu nepenbavae
3HaHHS XapakKTepHUX ANs  aHrmincbKol
BETEPUHAPHOI TepMiHOMOriT CKOPOYEHb,
Lo NMOSACHIETHCA TaKoX BCE
3pocTaryolo  nNoTpebor  MixXHapoaHOro
cniBpobiTHMUTBA, B paMKax sKoro

0CcOBNMBO 3HaYyWMM Ons NoganbLioro
PO3BUTKY CycninbCTBa, NiATPUMKN
nporpecy HayKu [ TEXHIKM €
MDKKYNbTYpPHa KOMYHiKauis d¢axisuis B
ranysi BetepuHapil.

o  060B'A3KOBMX  CKOPOYEHb
ranysi  BeTepuHapil, 3HaHHA  SKUX
HeoOXxigHi CcTygeHTam [fOnsa  poO3yMiHHS
daxoBuX TEKCTIiB, BiAHOCUTbCA JiTepHa
abpesBiauia, npeactaBneHa  YoTupma
TMnamun: 1) OOHO3HA4YHI CKOpPOYeHHs: E
(encephalitis) — eHuedanit; R (rabies) —
cka3, C (cough) - kawenb, F (female) -
camka, M (male) — cameup; 2) ABO3HAYHI
ckopoyeHHsi: AB (antibiotic) - aHTUBIOTUK,
BP (blood pressure) - KpOB'SHUA TUCK,
BT (blood test) - aHania kposi; 3)
TPU3HAYHI CKOPOYEHHS: DJD
(Degenerative joint disease) -
AereHepaTtvBHe 3aXBOPIOBAHHS Cyrrobis;
FRV (Feline rhinotracheitis virus) - Bipyc
puHoTpaxeity  kiwok; FUS (Feline
urological syndrome) - ypornoridyHun
cnHgpom  kiwok, ANS  (autonomic
nervous system) - BeretatmBHa HepBOBa
cuctema, CVS (cardiovascular system) -
cepueBo-cyamHHa cuctema, ARD — Acute
renal disease (roctpa xBopoba HMpPoK); 4)
YOTUPU3HAYHI CKOPOYEHHS: AIDS
(Acquired immunodeficiency virus) -
Bipyc Habytoro imyHogediumty, TWBC
(total white blood cells) - uncno 6inux
KpoB'sHUx kniTuH, AIHA (autoimmune

hemolytic anemia) -  aBTOiMyHHa
reMoniTuyHa aHeMmis.

CrnoBocnonyyeHHs: animal
breeding (po3BedeHHA TBapWH, cenekuis
TBapVH), animal husbandry
(TBAPUHHULTBO), cause disease

(cnpynumnHaTM  xBopoOy), carrier host
(rocnogap-nepeHoCHMK 30yaHuKa
xBopobu), productivity of livestock
(NpoaykTMBHICTL Xygobwu), farm animals
(cinbCcbKOrocnogapchbKi TBapUHN),
morbidity rate (nokasHuk
3axXBOPIOBAHOCTI), preventive measures
(NpeBeHTMBHI 3axoam), sanitary measure
(caHiTapHO-npoinakTuyHM  3axig), to
take care of (niknyBatuca npo koro-
Hebyab) Ta iHLWUi.
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Bucoka YaCTOTHICTb:
npunUMeHHnKn (on, to the ..., of), cknagHi
npunumMmeHHnkn (according to, in case of,
in comparison with, in spite of, in view
of), npucniBHMKM Mipun i ctyneHs (much,
few, little, too, so, almost), npucniBHMKK
cnocoby gaii (well, fast, quickly, quietly) Ta
iHwWi [10].

BucHoBk#M i nepcnektusu. OTxe,
MU  PO3MIAHYNM Nule nepwnin etan
bopMyBaHHS npogecinHo-
TepPMiIHOMNOrIYHOI KOMMETEHTHOCTI
ctygeHtiB OC «BeTepuHapisa», meTta
AKoro — BiABIp NeKCcUMKo-rpaMaTU4HMUX
OAVHWULbL BIONOBIAHO A0 HaBeOEeHOoI
Knacudikauil, Wwo [o3sonse edekTuBHO
BNByaoByBaTu pobOTy Hag OBOJSIOAIHHAM
aHrmincbLkol  MoOBM  3a  NPOdECINHUM
CNpsIMyBaHHAM,  MpuainsgwouM  yeary
Pi3HUM KaTeropisiMm MOBHOro mMaTtepiany B
3anexHoCTi Big MOro Micus i 3HavyLoCTi
B nNpodecinHin KomMyHikauil. lNoganble
AOCNIIKEHHA CNPSMYEMO Ha MNPUHLMUNK
Binbopy  nNpodecinHO  OpiEHTOBaHMUX
TEKCTIB 3 BpaxyBaHHAM  crieumdiku
BeTepuHapHOI crneuianbHOCTI, Lo
cnpyse  OPMYBaHHIO TEPMIHOMOrYHOT
KOMMNETEHTHOCTI, HasBHICTb SIKOI BigKpueE
CTygeHTaM MOXINUBICTb ANS pO3BUTKY Ta
DOCArHEeHHs1 NPOdEeCiMHOro ycnixy.

Cnucok BUKOpUCTaHUX mxepern

1. bananaesa O. 0., Bakynuk I. I.
JTaTHCBKO-YKpalHCLKO-POCINCHKO-
aHMMINCbKMN  CINOBHUK  BEeTEpPUHapHO-
MeOUYHUX TEPMIHIB. Kwig:
diTocouioueHTp, 2013. 348 c.

2. be3naneHko A. M., CupoTiH O.
C. N'paboscbka T. O. AHrnincbka MoBa.
HaByanbHM NOCIBHMK AOns CTyOeHTIB
GionoriyHmx Ta 300BeTEPUHAPHUX
cneuianbHocTten. Kuis BugaBHW4uin
ueHTp HYBIlN Ykpainm, 2007. 170 c.

3. Bnacwok |. ®opmyBaHHS
npodecinHO-TEPMIHOSOrYHOI
KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX €KOHOMICTIB.
Meparorika i ncuxonoria npodecinHol
OCBITWU. HayKkoBO-MeTOOUYHUW XKypHar.
JlbBiB, 2012. Ne 1. C. 50-58.

4. 'paboscbka, T. O., Poxkos, HO.
. 300HO3HI xBOpoOM. MeToanyHI

45

pekoMmeHaau,il. PiBHe: BonuHcbki
obepern, 2016. 96 c.

5. JlyukiHa Jl.
axoBOro CroBHMKA B MaWOyTHIix
yuuTenis  TEXHIYHUX creuianbHOCTEN.
Haykosi 3anuckn TOMMY im. B. HaTioka.
Cepisi: «[leparorika». 2002. Ne 3. C.
104-105.

6. Mumwak O. O. English for
Veterinarians: HaB4anbHUM NOCIOHUK Ans
nigrotosku ctygeHTtiB OC “bakanaBp” 3a
cneuianbHICcTIo “‘BeTepuHapHa
meguumHa’. Knis: ®opmar, 2017. 230 c.

7. CnpoTiH O. C. dopmyBaHHs Y

dopmyBaHHSA

CTyOeHTIB arpobionoriyHmnx
cneujanbHocTEN npodgecinHo-
TepMiHOMNOriYHOT KOMMETEHTHOCTI

3acobamn iHO3eMHOI MOBW. AKTyanbHi
npobnemun neparorikn, ncuxonorii  Ta
npodgecinHol oceitn, 2016. Tom 2, Ne 2.
C. 59-64.

8. TumkuHa HO. HO. AHIrMoA3bIYHbIE

NeKcuko-rpammaTuyeckmne eavHNLbI
obnactn «BeTepuHapua». Bbantunckun
ryMaHutTapHbin xypHan. KanuHuHrpag:

Accouuaums MAAC, 2019. 2 (19). C. 62-
65.

9. Edward B. Black's Veterinary
Dictionary. London: Bloomsbury, 2015.
514 p.

10. The British National Corpus,
version 3 (BNC XML Edition). Distributed
by Oxford University Computing Services
on behalf of the BNC Consortium, 2007.
URL: http:// www.natcorp.ox.ac.uk/

References

1. Balalayeva, O. Yu., Vakulyk, I.
[. (2013). Latyns'ko-ukrayins'ko-rosiys'ko-
anhliys'kyy slovnyk veterynarno-
medychnykh terminiv [Latin-Ukrainian-
Russian-English dictionary of veterinary
medical terms]. Kyiv: Fitosotsiotsentr.
348 p.

2. Bezpalenko, A. M., Syrotin, O.
S., Hrabovs'ka, T. O. (2007). Anhliys'ka

mova. Navchal'nyy posibnyk dlya
studentiv biolohichnykh ta
zooveterynarnykh spetsial'nostey

[English language. Textbook for students
of biological and zooveterinary

HUMANITARIAN STUDIOS: PEDAGOGICS, PSYCHOLOGY, PHILOSOPHY Vol 12(4) 2021
© Cuporin O. C.



46

specialties]. Kyiv: Vydavnychyy tsentr 7. Syrotin, O. S. (2016).
NUBIP Ukrayiny, 170 p. Formuvannya u studentiv
3. Vlasyuk, l. (2012). ahrobiolohichnykh spetsial'nostey
Formuvannya profesiyno- profesiyno-terminolohichnoyi
terminolohichnoyi kompetentnosti kompetentnosti zasobamy inozemnoyi
maybutnikh ekonomistiv [Formation of movy [Formation of students of
professional-terminological competence agrobiological specialties of professional-
of future economists]. Pedahohika i terminological competence by means of
psykholohiya profesiynoyi osvity. a foreign language]. Actual problems of
Naukovo-metodychnyy zhurnal pedagogy, psychology and professional
[Pedagogy and psychology of vocational education, Vol. 2 ( 2). 59-64.
education. Scientific and methodical 8. Timkina, Yu. Yu. (2017).
journal]. Lviv. No. 1. 50-58. Klassifikatsiya veterinarnoy terminologii v
4. Grabovska, T. O., Rozhkov, Yu. angliyskom vyazyke [Classification of
G. (2016). Zoonotic diseases. veterinary terminology in  English].
Guidelines. Rivne: Volyn charms, 96 p. Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i
5. Luchkina, L. (2002). praktiki [Philological sciences. Questions
Formuvannya fakhovoho slovnyka v of theory and practice]. Tambov:
maybutnikh  uchyteliv  tekhnichnykh Gramota, 6(1), 72, 156-158.
spetsial'nostey [Formation of a 9. Edward, B. (2015). Black's
professional  dictionary  for  future Veterinary Dictionary. London:
teachers of technical specialties]. Bloomsbury, 514 p.
Naukovi zapysky TDPU im. V. Hnatyuka. 10. The British National Corpus,
Seriya: «Pedahohika». No. 3. 104-105. version 3 (BNC XML Edition) (2007).
6. Myshak, O. O. (2017). English Distributed by  Oxford  University
for Veterinarians: a textbook for the Computing Services on behalf of the
preparation of students of the Bachelor's BNC Consortium. URL: http://
degree in "Veterinary Medicine". Kyiv: Wwww.natcorp.ox.ac.uk/
Format, 230.

SUBSTANTIVE ASPECT OF FORMATION OF PROFESSIONAL-
TERMINOLOGICAL COMPETENCE OF FOREIGN LANGUAGE IN FUTURE
VETERINARIANS

Syrotin O. S.

Abstract. The article characterizes the concept of professional-terminological
competence of future veterinarians and outlines the semantic aspect of its formation by
means of English for professional purposes. The study was conducted on the basis of
analysis of methodological literature, synthesis of theoretical data, practical experience
and study of text materials and lexical units of textbooks in English in the professional
direction of students of OL "Veterinary. The author characterizes the concept of
professional and terminological competence of future veterinarians and outlines the
semantic aspect of its formation by means of English of the professional direction. The
problem of selection of lexical units in teaching English in the professional direction of
future veterinarians is considered. The principles of selection of language material,
adopted in domestic and foreign practice, are analyzed. An attempt to select lexical units
on the basis of foreign experience of learning English is made. Within the framework of the
integration approach to mastering a foreign language for professional purposes, there are
four main categories of lexical units: Content Obligatory Vocabulary, Content Compatible
Vocabulary, phrases Collocation, High Frequency Words. Selection of lexical and
grammatical units in accordance with the above classification allows you to effectively
build work on mastering English in a professional direction, paying attention to different
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categories of language material depending on its place and importance in professional
communication.

Key words: professional terminology, professional-terminological competence;
future veterinarians, selection principles, language material.
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